1 Thes 4:4


 is the perfect active infinitive from the verb OIDA, which means “to know how, to understand how, to be able to.”

The perfect tense is a consummative perfect, which lays stress on the process of learning about your relationship with your spouse and the resultant state of sanctification in your relationship with them.


The active voice indicates that each married believer produces the action.


The infinitive is a purpose infinitive, which gives another purpose for the will of God—that you know how to do something about to be described in context.

 is the accusative subject of the infinitive from the masculine singular adjective HEKASTOS, meaning “each” plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of you.”

1.  This is the accusative of general reference used with the infinitive, in which the word in the accusative case acts as the subject of the infinitive.


2.  Paul excludes no married male believer with this phrase.  All married male believers are included in this responsibility.


3.  Every male spouse has the responsibility to know and understand something very important about his wife.  Paul makes it an individual responsibility because each case is unique—no two married couples have exactly the same relationship.


4.  Each man must learn for himself how he must relate to his wife.  No one can do it for him.  The advice of parents to their married children will not help.  What works for the parents won’t necessarily work for the children.  Our advice to our friends won’t do any good either.  What works for you, won’t work for any one else.  We are all different as individuals.  We are all different as married couples.


5.  This is why respecting the privacy of others is so important.  Sticking our nose into others people’s business cannot possibly help them.  Even if they ask for our advice, it will not help them.  They have to learn doctrine for themselves and apply it from their own souls for their marriage relationship to work.

 is the accusative direct object from the neuter singular article and the noun SKEUOS, which means “a thing, an object, property; vessel, jar, dish; instrument, body.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “one’s own: his own.”
 is the present deponent middle/passive infinitive from the verb KTAOMAI, which means “to procure for oneself, to acquire, to get, to take for oneself.”  This is the substantival use of the infinitive as an indirect object of the infinitive OIDA, which acts as a verb in this clause.


1.  This passage has been interpreted two ways:



a.  “To one’s own body” which is supported by the use of the word SKEUOS in Acts 9:15; 2 Cor 4:7; Rom 9:22-23.



b.  “One’s own wife” which is supported by 1 Pet 3:7, “You husbands likewise, live with your wives on the basis of knowledge, as with a weaker vessel, since she is a woman; and show her respect as a fellow-heir of the grace of life, so that your prayers may not be hindered.”

2.  The context of this passage deals with abstaining from sexual immorality, verse 3.  The guardian against sexual immorality is living with wife in sanctification and honor, verse 4.  Our sex life is characterized by considering our intimacy with our wife as holy and honorable as opposed to simply lustful passion like the unbeliever, verse 5, and that we do not commit adultery with another man’s wife, which is defrauding another man of his rightful property—the genuine love of his own wife.


3.  Therefore our passage follows the same teaching as expressed in 1 Pet 3:7, “You husbands, in the same way, live together with your wife on the basis of knowledge as with a weaker body, showing honor also as to fellow-heirs of the grace of life, in order that your prayers not be hindered.”

4.  Therefore, the meaning of KTAOMAI is figurative and means, “to acquire the sexual love of his own wife.”

The present tense is a durative and descriptive present for what began in the past and continues right now.


The deponent middle/passive voice is active in meaning.  Each believer produces the action of knowing how to acquire his own vessel.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the previous infinitive, OIDA.
“that each one of you know how to acquire his own vessel”
 is the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular noun HAGIASMOS, which means “holiness, consecration, sanctification.”
is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the locative of sphere from the feminine singular noun TIMĒ, meaning “honor, reverence, respect, respectability.”
“in sanctification and honor,”
1 Thes 4:4 corrected translation
“that each one of you know how to acquire his own vessel in sanctification and honor,”
Explanation:
1.  This verse is a continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence so far says, “For this is the will of God, your sanctification, that you abstain from sexual immorality, that each one of you know how to acquire [the sexual love of] his own vessel [spouse] in sanctification and honor [respectability],”
2.  Paul is reminding the Thessalonians of some of the critical aspects of the Christian way of life.  He wants them to not forget the principles he has taught them or give any opening for the Judaizers or Gnostics to distort his teaching.

3.  It is God’s will that we abstain from sexual immorality.  It is God’s will that we live a life set apart from sexual immorality.

4.  Paul had to get down to earth with these believers and make sure they understood exactly what he meant because the false teaching from one branch of Gnosticism was so dangerous and had such a powerful influence in the Roman Empire.


a.  One of the forms of Gnosticism taught that victory over matter can only be achieved by indulging oneself in all material pleasures to such an excess, that after a while you become numb to them, so that they provided no stimulation to the body.  Therefore, they practiced unrestrained immorality.


b.  This part of Gnosticism is represented by the Nicolaitans, who encouraged people to practice idolatry and sexual immorality.


c.  John taught against them in Rev 2:14-15.


d.  Peter taught against them in 2 Pet 2:15 “followers of Balaam.”

e.  Jude taught against them in Jude 4, 7, 11.

5.  Now Paul tells us how to do this.


a.  Paul doesn’t mention celibacy as a solution, though he does teach that as a recommendation to the Corinthians.  However, celibacy is a course of action for less than one percent of all believers.  Therefore God must have guidance for the rest of us—the other 99%.


b.  We abstain from sexual immorality by procuring, acquiring, obtaining, attaining, getting for ourselves our very own spouse.


c.  In other words, it is better to marry than to burn with sexual lust for someone.  It is better to marry than to live a life of constant sexual lust, desire, which distracts us from living the spiritual life.


d.  Paul is not suggesting that we should get married just because we have sexual lust; far from it.  No one should ever marry just for sex.  No one should ever marry to keep their sex drive under control.  That is not the purpose of marriage.  And marriage will not solve that problem anyway.


e.  Paul is teaching that every believer should:



(1)  Abstain from sexual sins.



(2)  Grow in grace and the knowledge of our Lord and savior Jesus Christ, so that they have the capacity for love, so that God can bring the right man or right woman to us.



(3)  Then, and only then, we can acquire the sexual love of our spouse in holiness, in virtue, in honor, in respect for our partner, in respect for our marriage before God, in the sphere of the spiritual life under the control of the Holy Spirit rather than in sexual immorality.

6.  A simple way of paraphrasing this sentence is: “It is God’s will that you make love to your spouse in the filling of the Holy Spirit.”  That may be a unique thought for you.  But hang onto it for a moment.


a.  This does away with all forms of fantasizing about another person while making love to our spouse—that’s mental adultery.


b.  This means that whatever we and our spouse enjoy doing is acceptable to God, since it is done in the influence of the Spirit.


c.  This excludes all forms of sadism and masochism, which are totally incompatible with the grace of God and the concept of honoring the other person in sex.


d.  This does away with all forms of self-gratification, which has nothing to do with acquiring the sexual love of our spouse in honor.
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